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Abstract—This study aims to investigate the relationship between comprehension, based on the problem
triggers as an indicator, and accuracy, based on the criterion of omission during English-Arabic simultaneous
interpreting. In these cases, the less comprehension, the more omissions in the interpretation, the lower the
accuracy. The performances of 5 MA students at the Department of Translation, College of Arts, University of
Mosul, are transcribed and analyzed using the hybrid model of Larson’s (1984) “Translation Quality
Assessment” and Gile’s (2009) “Effort” Models. Having analyzed the accuracy of the interpretations, a
significant number of omissions were noticed due to inappropriate allocation of the processing capacity for
comprehension. The study concludes that comprehension is the essential processing capacity effort and a vital
determinant of the accuracy of the interpretation. The different levels of exercising the comprehension
processing capacity measured by the SL problem triggers lead to different accuracy levels starting with high
accuracy and ending with inaccuracy.

Index Terms—simultaneous interpreting, comprehension, accuracy, omission, processing capacity

|. INTRODUCTION

Interpretation and translation have gained a broad interest, given the increasing communication and exchange among
languages and cultures worldwide. However, the growing demand and interest in interpretation due to rapid
technological developments have shifted research and practice from written translation into interpretation. Many
scholars have begun giving greater attention to interpretation regarding two aspects. The first is practical, through which
interpretation was applied and practiced by most interpreters in different settings. The second aspect is theoretical, in
which various theories, models, approaches, and methodologies have been developed.

It is evident that comprehension plays a crucial role in achieving an acceptable level of accuracy in the final product
of simultaneous interpreting. The level of accuracy varies according to the level of comprehension. So, a lack of
comprehension leads to cases of omission. The insufficient processing capacity to cover the needs of all active efforts
for some students raises capacity requirements beyond what is available to the student. This can lead to inaccuracies and
many cases of omission in the interpretation since the student can not fully comprehend the source language.

Il. LITERATURE REVIEW

A. Translation Studies vs. Interpreting Studies

The rise of globalization, the reinforcement of multicultural societies, social networks, and technological advances
have widened the scope of research and training in translation and interpreting in the 21st century. There has been a
need to approach translation and interpreting not only as practicing or teaching but as scientific disciplines. Thus, these
concepts have emerged and experienced different scopes of development as relevant research sub-fields. However, both
are considered two aspects of everyday cross-linguistic and cross-cultural communicative activity (Ladmiral, 1979).

At the beginning of its history, translation studies passed through a phase where its knowledge was not as widespread
as it is today. In the 1970s and 1980s, it gained recognition as an independent academic discipline and has substantially
expanded into an interdisciplinary field, including cultural, historical, and ideological studies. Alongside the emergence
of translation studies as a distinct interdisciplinary entity, the push to develop interpreting studies came from two strong
personalities who led this movement — Danica Seleskovitch and Ghelly Chernov (P&hhacker, 2015). In the mid-1980s,
interpreting studies has been open to a broad range of methodologies. It has extended to new interdisciplinary fields
ranging from neurocognition, psycholinguistics, and neurophysiological imaging methods to interpreting strategies and
the quality of interpreting, methods of teaching sub-skills of and analyzing cognition during simultaneous interpreting
(Setton, 1999). It progressively established itself as an independent scientific field in the 1990s, although it maintains
close ties to translation studies and other fields including applied linguistics, cognitive psychology, anthropology,
communication sciences, and sociology (P&hhacker, 2004).
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B. The Cognitive Model of Simultaneous Interpreting

Interpreting models are of great significance for interpreters in terms of theory and practice. In simultaneous
interpreting, several models have been developed to investigate the mental processes of interpreting. Compared with
other models, the most popular are the cognitive models since the interpreting process has been viewed as a cognitive-
based process. In cognitive models, the true meaning does not lie in words but in the brain of speakers, who put their
thoughts into word reproduction. By these models, interpreters must strike a balance between adequate comprehension
and proper delivery, and as a result, effective communication can be achieved, and trust for interpreters themselves can
be built (Stewart et al., 1998). In Gile’s Effort Models, The multitasking nature of simultaneous interpreting and the
complexity of mental operations involved have been illustrated. Gile (2009) shows that simultaneous interpreting can be
modeled as a process consisting of three core efforts: Listening and Analysis Effort (L), which concerns all
comprehension-oriented operations, Memory Effort (M), which is a storage mechanism where information is
temporarily stored before further processing occurs (Liu, 2008), Production Effort (P) which covers the mental
representation of the message’s meaning to be delivered to the actual delivery of that meaning. The interpreter, then, has
only limited processing capacity, which he divides equally between these efforts seeking to better performance. If one
effort rises over the other, the interpretation may be disturbed.

Gile (1999) aims to account for errors and omissions observed in the performance of simultaneous that could not be
easily attributed to inappropriate allocation of processing capacity among the efforts, inadequate linguistic abilities,
insufficient extra-linguistic knowledge, or poor conditions in the delivery of the source text. To manage problems that
arise during the process of interpreting and preventing their negative effect on the target language version, interpreters
opt for a series of different strategies and tactics to tackle processing capacity deficit, knowledge gap, linguistic
incompetence, and time pressure constraints (Kohn & Kalina, 1996; Gile, 2009). Different scholars named the strategies
differently; thus, the most common names are compression, omission, addition, substitution, delaying response,
anticipation, repetition, etc. Problems could occur under this model if capacity is distributed ineffectively. For instance,
when problem triggers (numbers, speed, accents, poor sound, etc.) arise, or when too much time is spent on an elegant
formulation rather than good listening and analysis, it can result in more significant capacity needs and potential for
regional or complex breakdowns (Gile, 2009).

Comprehension is a more profound cognitive process that demands an equal or even higher mental activity from the
interpreter. According to Gang (2005), analysis and synthesis are essential components of comprehension in
interpretation; they can be developed subconsciously or consciously and include linguistic and non-linguistic factors. It
has been suggested that interpreters must devote 80% of their effort or cognitive ability to listening and comprehension
and only 20 % to speech production (as cited in Bajo, 2000). It’s explained that it is essential to shedding light on the
complementarity between linguistic knowledge and extra-linguistic: “The higher the level of each of these two
components of comprehension, the better the resulting comprehension” (as cited in Gile, 2009). In other words, the
better the interpreter is equipped with linguistic and extra-linguistic knowledge, the better interpreting- performance can
be achieved.

Instead of being seen as a binary variable with two possible values—high comprehension or no comprehension—the
concept of comprehension should be seen as having values along a continuum that ranges from non-comprehension to
incomplete comprehension to what could be referred to as full comprehension (Gile, 2009). Three levels of
comprehension are used in the present study to test the students ‘performance: Full comprehension, incomplete
comprehension, low comprehension, and non-comprehension.

C. Obstacles to Effective Listening Comprehension

In the listening process, various obstacles have been discussed from different points of view. These obstacles
interfere with or hinder adequate listening comprehension for interpreters, such as interpreters ‘proficiency in their first
and second language, noise, working memory, background knowledge, information overload, speed of delivery, foreign
accent, etc. These are the common barriers that will influence both the result and the quality of the interpretation.
According to Goh (1997), the speaker’s accent is one of the most critical aspects affecting interpreter comprehension.
Therefore, unfamiliar accents may interrupt the whole listening comprehension process and make comprehension
impossible for the interpreters. Underwood (1989) explains that there are some barriers to the effective listening
comprehension process. The main challenge in listening comprehension is that the listener has no control over the
speaker's speech rate. Second, listeners have a limited vocabulary. Third, listeners may lack contextual knowledge. Gile
(2009, p. 171) refers to these obstacles as problem triggers, defined as “anything that increases the processing capacity
requirements of an interpreter.” These triggers are high source speech density, sound quality deterioration, strong
accents, unusual linguistic style, unknown names, saturation, low anticipation of the source speech, numbers, etc.

D. Accuracy Assessment From Different Points of View

Accuracy is a much-controversial topic in the field of translation and interpreting studies. However, it is crucial to
clearly define the concept in terms of translation in general and interpreting in partial. Rahimi (2004) defines accuracy
as a proper and thorough interpretation of the original content and the delivery as accurately as possible. According to
Seleskovitch (1978), transmitting the message with total accuracy is achieved when an interpretation ensures a
communicative effect equivalent to the comprehension attained by the original listeners. There are different conceptual
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approaches investigated by different scholars indicating that accuracy has been used as an evaluation criterion without a
uniform definition of how it is measured. Barik (1975) measures accuracy as gauged by omissions, additions, and
substitutions; Mackintosh (1983) measures the semantic equivalence of the meaning unit; Gile (1999) investigates his
tightrope hypotheses through errors, omissions, and infelicities.

In her meaning-based translation, Larson (1984) proposes three main criteria to test and assess a translation: accuracy,
clarity, and naturalness. While Larson’s model of translation quality assessment is primarily designed for evaluating the
quality of written translations, it can also be applied to interpreting. Accuracy is what the present study will follow; the
other two will be excluded. Accuracy consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication situation,
and cultural context of the source language text, analyzing it to determine its meaning, and then reconstructing this
same meaning using the lexicon and grammatical structure which are appropriate in the receptor language and its
cultural context (as cited in Larson, 1998). In assessing the accuracy, a translator must be meticulous in adding,
ignoring, or reducing the message since the meaning of the source language should be appropriate with the equivalence
in the target language. Larson (1984) conceives of two levels for the accuracy of a translated text. These levels are
accurate Translation and inaccurate Translation. Thus, a translation is categorized as accurate if the meaning in the
target language text could be equivalent to the source text; there is no addition, omissions, and wrong/different
information. In this study, omission only is taken as an indicator to assess the accuracy of the interpretation. To ensure
accuracy in interpreting, Hale (1997a), Gile (2009), and others highlight that omissions may be necessary and that an
acceptable target speech may demand deviations from a linguistic equivalence.

E. The Impact of Directionality on Comprehension and Accuracy

It has long been debated whether simultaneous interpretation should be performed only from a foreign language to
the mother tongue or whether it should be performed from the mother tongue to a foreign language (as cited in
Chanprapun, 2020). Several linguistic, cognitive, and social factors can influence the success or failure of an
interpretation. One factor debated among professional interpreters is the influence of directionality. Some contend that a
language's special features or an interpreter's level of fluency in each of the relevant languages determine performance
with regard to directionality. Although directionality has received attention from researchers for several decades and has
been investigated from many different perspectives, particularly its impacts on input accuracy, no consensus has been
reached.

Some theorists have argued that interpreters must only interpret in their first language to provide an accurate output
in the target language (Seleskovitch, 1978). Dar©(1996) indicates that interpreters make more language use errors while
interpreting the target language resulting in lower accuracy and completeness of the target language message.
According to Denissenko (1989), the only interpreting method that may provide perfect message comprehension and,
consequently, increased accuracy and completeness of the translated rendition is second-language interpreting, in which
the interpreter gets the source language input in their native language. Receiving the source language input in a native
language does not necessarily result in better comprehension of the message or improved accuracy and completeness of
the interpreted rendition. This is due to a higher level of linguistic understanding of the source speech makes it more
difficult for interpreters to detach themselves from the linguistic form of the message, resulting in lower quality of the
target language output (as cited in Viaggio, 1991).

I1l. METHODOLOGY

The corpus of the study is live speeches interpreted simultaneously from English into Arabic. The collected data in
this study consist of the Arabic interpretations of 5 MA students at the Department of Translation, College of Arts,
University of Mosul. The MA students had already passed two semesters practicing simultaneous interpreting in the
fourth year of their undergraduate study. The link for each speech is provided for more information. The interpretations
of the SL speeches are recorded, transcribed, and finally analyzed regarding the criteria of the hybrid model adopted in
this study. The study model combines the model proposed by Gile (2009) to assess the level of comprehension capacity
of interpreters (no comprehension, incomplete comprehension, full comprehension) and Larson’s (1984) translation
quality assessment which suggests three levels of accuracy (accurate, less accurate, inaccurate).

IVV. DATA ANALYSIS

CASE (1)
The recent speech was delivered on July 28" 2022, by Inger Andersen. The speech is devoted to several
environmental ~ issues and  resolutions  recognizing the right to a healthy environment.

https://www.youtube.com//watch?v=0ykGxLQaNXs.

“Well, congratulations to the Member States because today, a huge leap forward was made when the United Nations
General Assembly adopted the resolution. A resolution on the right to a 61 healthy, clean, and sustainable environment
is now being recognized by Member States. Huge thanks to Member States and countries, to civil society, to youth, to
indigenous groups, to lawyers, to activists, and to businesses that have stood up for this. You‘ve advocated, you have
been active, and today this is a right recognized by the United Nations General Assembly. We have waited a long time
for this, but this demonstrates that there is now solidarity with billions of people who are feeling the weight of the triple
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planetary crisis; the crisis of climate change, the crisis of nature loss, and the crisis of pollution. The UN General
Assembly has truly made history. This resolution triggers environmental safeguards. It helps people to have the right to
stand up, to insist on having access, to breathe clean air access, to safe and clean water, to healthy food, healthy
ecosystems, and a non-toxic environment in which to live, to work, to study, and to play. No one can take nature, or
clean air, or clean water, or a stable climate away from us not without a fight. So now is the time to press the accelerator
to make that right a reality”.
Translation (TL):
OV elae ) Jsall (i it s ) jall sasiall aedl daladl dpraad) i) Ladie AleY) ) Alila 338 (5a8a5 &3 o sl) Y eliac V) Jsall Liles i
Gl pall 5 Lol Aiaall Cilainall 5 4 Laall Jsall 5 sbiae ) Jsall S 1S5 Aaliinn s Al dpna R A Gl (8 Gl e IR
manll 4y G iy o Gall 138 sl 5 Gy 8 elada US 5 3l 138 e Uindla 28 Gall 138 g Candly il S 5l 5l 5 Cppalaall 5 cpbal)
AN S S a3 JEy 0 5y () el e ol SLlall ae el (V) lin ) e oy 138 (S0 5 D3¢ Dl sha 5 Ul 281 3asiall aeU dalal)
Bae Ay Gllaca ) Al 138 238y s G )l Basial) aedU dalall dpmandl Caniia 381 G gl Ao 31 g Aagadall 3 jlesds da 3l 5 pliall s da 5h Jiais )
eIl 5 Alai g Al slaa (o Jmanlly B ol sp iy Jsmasll (o Sl a¥ls 23x Ga pasell (B Gall (e dgmanl) o Gl seliy 56
Aagalall & Jaall g aiadl) 8 Gadl Ualey o aaY (Say V Ganlll g Al all 5 Jand) 5 Giaall daidla Ay 8 (laadl 5 Spaall ) alaill salaiv 5 aal)
AaB) 5 Aia 5al) 13 Jead ) 5 oladl Jaall gl s 388 130 Aga gy it Y 4l glay LS il L) gl dadaill olaal) 5f 21 o] s
Subject (1):
Lalinss 430 Ay e Jsmmndl ) 1ag saniall aeSl dalall dpnan) b yie ) Lodie 1 gale w35 |5 ja) a sl wgdY Jsall clime! ia) o ol 35
Ja) G )5 ol GOl 5 eladall 5 Gaalaall 5 Saall aaiaall eliae ) g Jsall J<0 asdae K& 3anial) aeVl eliac) 43 < yicl A1 )l s 134
shall g Gsen) sy pdl) el e @l k) e el @lllia adly e sy 430 W) ) 13 G Jie W) da) e Jash s U lan) ) (gall 1
elsa ol shany ol agdsia dal e ) sdlay o) )iy (ol Gulil) aelay ) a0 138 () G o ) sasiall aeB aladl penill sl aia 281 DG
s dal o Ji& O 50 il o) g ella of (8 Ui g Adplai A U ol () 22 G Y Glu gt s Sigle pe i allaig aua olay ol
A gall e Jaad o da) e i ol Lile 5 <3 58a))
Analysis and Discussion
This interpretation can be accurate based on Larson’s classification because the SL message’s propositional content
is not distorted while conveyed to the TL. Although there are a few cases of omission in the interpretation, as shown in
Table 1, the message still successfully conveys the SL sense to the TL. The subject uses accurate and appropriate
correspondences to replace the SL linguistic elements in the TL structure and succeeds in maintaining the formal
equivalence regarding the form and content with the SL text. The omission cases slightly affect the accuracy of the TL
text, especially if simultaneous interpreting is considered. Any interpreting act aims to provide efficient interactive
communication while adhering to the two properties of the SL text’s literality and the TL text’s correctness. The SL
message is interactively communicated to the TL audience, allowing the TL interpretation to be labeled as accurate.

TABLE1
THE OMITTED INFORMATION
SL TL Omission in the TL
the crisis of climate change, the crisis of nature loss, and gl A 5 Anadal) 8 e Ba g Fliall i A )l Omitted
the crisis of pollution

According to Gile, the comprehension of this subject is seen as falling within the level of full comprehension. The
interpretation demonstrates that the subject can process the SL speech and successfully overcome trigger problems in
most cases. The subject doesn’t show any severe knowledge gap or linguistic incompetence. The subject’s total
processing capacity equals the total interpreting requirements in many parts of the SL text. This indicates that even if
the subject has high comprehension, he may omit some information. The reason behind omission is that the subject
doesn’t allocate his processing capacity appropriately in some part which leads to cognitive load that forces the subject
to omit, perhaps unconsciously, what he cannot extract the message from the source utterance. The subject seems to
have sufficient linguistic and extra-linguistic knowledge that enables him to achieve an appropriate level of
comprehension. Such a level can only be attained when these two comprehension components are higher (Gile, 2009, p.
83). Ultimately, this level of comprehension helps the subject produce a better and more accurate interpretation of the
SL text.

Subject (2):
3sea elae V) Jall 8 e Al e Jaliall Ja Jany 535l ae) dgman caald Ladie Cldy 38 dglae 13 53 osal) (0 3asial) aa) I Ligilgs i
Cul€ 38 il HY) oded gl 5 ylasdl 5 8 (V) oda s JSLE) Gl Ja slagy elads 25 a1 il 8 A Jee Y1y eladilly Gualaall oS3 daglae
138 5 Axde olae g i o) ga (st gl gia (Badatl i) Baclisal < jeda 38 Jglall sl &l e ) g Akl il g AL el e Sl )

?SJ \M?ﬁﬁw@kp J}@Ad&dw‘ﬂ ;wy\b&gﬁwdwﬁ%gﬁbb\)ﬂ&w \Mu\u;égrﬂ\é}sﬂ\dé\w

Analysis and Discussion

The interpretation of subject (2) is relatively less accurate due to the omissions of some SL lexical items and
segments essential for the comprehension of the TL audience. Omissions in the subject’s rendering, as shown in Table 2,
change the information in some TL segments. They also result in information loss which may lead to
miscommunication. The subject may have deliberately resorted to the omission tactic due to the cognitive load,
unfamiliarity with the SL speech, or to save time. However, the recurrent omission phenomena in the TT of essential
and highly informative ST information words or segments can considerably affect the information flow of the
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transferred message, deteriorate the comprehension of the TL audience, distort the SL speech meaning, and primarily
result in a loss in significant parts of the SL message, thus decreasing accuracy.

TABLE 2
THE OMITTED INFORMATION
SL TL Omission in the TL
the right to a healthy, clean, and sustainable environment pliase 5 Ayl ) A Ay A el (8 3 Omitted
solidarity with billions of people il e bl pe Galizatll Omitted
the triplet planetary crisis A0 S S A ) Omitted

Based on the omissions mentioned above, it is noted that the accuracy of the subject’s (2) interpretation is
categorized as less accurate. This less accurate level of accuracy is attributed to comprehension. Since the allocation of
the processing capacity of the comprehension is inappropriate, they face many triggers. Such triggers include
enumerations (thanks to member states .... to business, the right to.... and to play) and terms considered linguistic
triggers such as (Member States, UN General Assembly). These problem triggers can be viewed as a result of the lapse
of attention of speech segments with specific features. Thus, according to Gile’s classification, the subject’s (2)
comprehension is incomplete.

Subject (3): )

e Dladinall y Baaiall aedl )G Adda Ay o Lliall Jslall (e aoedl i sasiall as¥) dpman L aly Cisa, L aabie Gaa ol il
bl Sy ¥ Gl clllia Gal || Baatall sVl J8 e sl 13 A ol 15365 o) gL Jlee ¥ Jla )l sladill (palaall
calai o) g il la 3V Ax g o g ol Al Bl (jlacal A 33U Qi) Ja ) Jern Caald sasiiall acll s, Gl e Gl e Gaaill | Lle

Ll gl Jand Al e Jalial) oy alle, | ol aal Y oSl (laadl aia 6lde 5 de slag

Subject (4):
| SS L elae) O e L el g il g danall )l o2 Caedd dalall dpmandl saaiall ae¥) ladie 5uS glaial asll (¥ L eliae) (g
Aalal) dgman L AV Al g el 3oallaall o3 . sasiall el 8 e @) Ll 13 (S8 ) g L s elhaill Galaiall eliac DU
ULA‘L!\} CLM}Z\A.QL.\:\:\:\.\}L_{.)L.\;u‘?ﬁuaw}w)AJ}MebLL}u:\h;ué\ d)ﬁ}ﬂ)\)‘ay‘u&‘- unu\ Jr-\.uﬂk"_l\)\)ﬂ‘b_\é cAAf\A”‘;sAm

Gl e Jeanil cd gl

Subject (5):
dish (e die 108 Lilad il elUads 15358y eladill QAL 5588 ol J )l ) o3 i Basiall ael) Ladie o gall jaisall cliac (g
Gl 138 Jaal gla cdgll il Y15, s deall | (I Jsasll )l 138 sasiall ac) Ll el L G e )Y et ga el

RUELEN

Analysis and Discussion

The interpretations of these subjects include noticeable cases of omission that can be observed in the deletion of an
entire clause, partial or complete loss of an idea, and even the complete disappearance of specific significant SLS
chunks, as shown in Table 3. More importantly, the relative length of inter-sentence pauses affects not only the SI
fluency but the information density as well. According to Gile (2008), Pauses help interpreters have cognitive relief
while processing the SL speech segments and avoid cognitive load in interpreting the subsequent segments. However,
the length and quantity of these subjects’ inter-sentence and inter-clause pauses manifest their inadequacy to mentally
process the SL speech concerning comprehension and reformulation. The more pauses in interpreting, the lesser
accuracy of the interpreting output.

TABLE 3
THE OMITTED INFORMATION
Omission in the TL

=5 L Subject 3 Subject 4 Subject 5
Member States sleac V) J5al) Omitted Omitted Nil
healthy, clean, and sustainable Al iana 5 Adylai g Apis Ay Laliss 5 g Ay Nil Omitted
environment
the crisis of climate change, the crisis Aapdall 3Ll Lol p Flall s e Omitted Omitted Omitted
of nature loss, and the crisis of st da i
pollution
triplet planetary crisis A0 oS S ) Omitted Omitted Omitted

It can be concluded that the omissions mentioned above adversely affect the accuracy of the conveyed message of the
SLS. According to Larson’s classification, the subjects’ interpretations are considered inaccurate since they fail to
communicate the SLS message appropriately. The correlation between a satisfactory level of accuracy manifested by
ideational clarity, linguistic acceptability, and terminological accuracy is weakened by the omission evident in the
subject’s output performance.

The inaccuracy is attributed to the comprehension capacity effort of these subjects. The cognitive capacity to
comprehend and process the SL speech can be assessed by the personal ability to comprehend and reformulate triggers
in the SL text. The subjects face many triggers during the interpreting process that control the comprehension
processing capacity as a part of listening efforts. The triggers can be seen in enumerations, e.g. (“a healthy, clean, and
sustainable environment,” the crisis of climate change,” etc.). Other triggers are related to linguistic and extra-linguistic
knowledge (e.g., Member states, UN General Assembly, ecosystem, etc.).
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Many pauses and breaks in the middle of their utterances suggest that the subjects’ processing capacity is insufficient
since the processing capacity requirements exceed available capacity, possibly resulting in a disordered performance.
The information gaps are not filled, causing interruptions to the real-time oral communicative purpose of their
simultaneous interpreting regardless of other incompetency in the accurate use of terminology, irrelevant additions,
unnecessary omissions, and recurrent cases of wrong information attributed to comprehension problems. Thus,
according to Gile’s classification, the comprehension of these subjects is low.

CASE (2)

The recent speech was delivered on December 12" 2022, by Inger Andersen about joining the World Restoration
Flagships Announcement Gala. https://www.youtube.com/watch?v=ql8zDEB6h3Q.

“One billion hectares, more than three times the size of India, is the area of land that governments have promised to
bring back to life, but where exactly is this ecosystem restoration happening? How are people on the planet benefiting?
And how much progress has been made? To find out, we’ve asked partners and member states to show us how and
where they restore. The responses have been tremendous. Of 150 initiatives from more than 60 countries were received
and, of course, reviewed, and we’ve now selected the ten most inspiring initiatives as our first world restoration flagship.
From the peaks of mountains to the bottom of oceans, we will show you where people are succeeding in reviving our
planet. Is your country part of the race to restoration? Join me in the Virtual gala to find out”.

Translation (TL):

Balaina¥) oda it ol 815 elgall Al Bliadl sale s il sSall Cane Sl (ia )Y dalise o gl dalise Calawal 36 e ST 6l LS Lk
LS5 (e Uslle ety 46 yraly Slaall 138 8 0 3l a) & (52 w2l (g2 Loy € oS oS0 13 e Gl o (ulill iy (a5 € Janually i) Uil
DT (e 5 yolie 150 Axn) pe s 2Dl o3 288 Aagdae 350 1) S 5 $mpdall shal) 38 salaind o ¢ slery ol 5 Ca Wl | saia gy of eliae Y1 Jall
wtd\c;gdg_i oS i 5 Agmndal) 3Ladl ol J;AQAB.\E\JBJAL}AJJ CsSal el Y el el bl e U jlaal & dua A 60
8 L) il SLS € sl sale ) ) Lol 138 8 @l o 5y o ssa L Jlpadl 5 sl o8 ) Jlad) add (g LS S ) Bl 30ke ) b

AN e YIS ) Y daidl

Subject (1):

Ge Y LR ) se¥) Jslain o) cang lld alagy il e Bliall (oSS Gl gl slall a5 i) L Ol e A8 e S
e Blially bl del ) o smalid) (il as eV e Glad) 3dais e 5 e JY lele Ulee LS oLl 3o (e e Y | il Cilie
N G ) o Leleas

Subject (2):

O¥1s Oshitun A3 60 Ge SIS L Gsminn Gl s S G Y] G slall awien Al G V) G 2 e Dl ge D6 e SIS Jlle sl
VS Gaia 8 I panail Al solaiul 8 ¢ saady G ) (RS s babaiad L A

Analysis and Discussion

As illustrated in Table 4, omission can be seen in the absence of the most critical SLS chunks. These omissions lead
to the distortion of the meaning and failure in successfully conveying the message to the TL. The relative length of
inter-sentence pauses affects not only the Sl fluency but also the information density. However, the length and quantity
of these subjects’ inter-sentence and inter-clause pauses demonstrate their inability to adequately comprehend and
reformulate the SL speech. Thus, the accuracy of the interpreting output decreases with the number of pauses in the
interpretation.

TABLE 4
THE OMITTED INFORMATION

Omission in the TL
=ik IS Subject 1 Subject 2
size of India Aigl) daliss Omitted dalis
governments have promised Lo sSall Cagas Omitted Omitted
the ten most inspiring initiatives Lledl S8V il il jalaall Omitted Omitted
first world restoration flagship 5231 ) dgalle Balaial Jf Omitted Omitted

The inaccuracy is attributed to the comprehension capacity effort of these subjects. The ability to overcome triggers
in the SL speech can be used to assess the subject’s cognitive capacity to comprehend and process the SL speech.
During the interpretation process, the subjects encounter a variety of triggers that restrict their comprehension. The
triggers can be seen in numbers, e.g. (1 billion hectares, etc.). Other triggers are related to linguistic knowledge (e.qg.,
ecosystem, etc.) and extra-linguistic knowledge (e.g., Virtual gala.). Thus, the pauses made due to omissions in the
middle of their utterances suggest that the subjects’ processing capacity is insufficient since the processing capacity
requirements exceed available capacity, possibly resulting in a disordered performance. Thus, according to Gile’s
classification, the comprehension of these subjects is low.

Subject (3):
(e )'SS\JJUAE 3\1‘ Oadss S Lcblall e Bdlas eSS0 allas g 13 5 4n e s e sSall ) L el B30 aaa 4 JUSe (g sile aal
....J}J )—wﬂ
Subject (4): ‘
pill g Lo clld (o 0 sl Ja Cidaus 11 Jay L Shad) () Lgiale Y A Sall 4y ciae 5 A )Y paa clld ASDE (e SS) 0 il (e S
A s sl
Subject (5):
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150 . d e e gAasSall | aia (e B aaa HlSa Ll

Discussion and Analysis

These subjects’ interpretations are very poor and don’t meet the accuracy and even quality criteria since they fail to
convey the intended meaning of the SLS entirely. They fail to produce a coherent text with a clear, meaningful, and
communicative message. The failure is due to their comprehension failure and incompetent processing capacity. Their
failure in simultaneously interpreting the SLS is manifested in and aggravated by their incompetence to interpret
distinctively informative triggers such as (numbers, names, terms, etc.) and triggers of extra-linguistic knowledge since
they lack sufficient background knowledge. The comprehension effort is critical for student and professional
interpreters. Yet, the subjects cannot even maintain the minimum level of comprehension to communicate the SL
message. Their inability distorts the propositional structure of the SL speech and disconnects the information flow. It
can be concluded that their available processing capacity of comprehension throughout the interpreting process is less
than required; thus, they fail to interpret the whole speech and transfer the appropriate meaning faithfully.

CASE (3)

The recent speech was delivered on February 22™ 2032. It was about UN General Assembly reconvening the
emergency special session to debate the war in Ukraine ahead of the anniversary of Russia’s invasion.
https://www.youtube.com/watch?v=0UbcVVODbISk.

SL speech (1): “Mr. Secretary General, excellences, distinguished delegates; today we mark the grim first
anniversary of the war in Ukraine. One year of despair, displacement, destruction, and death on a scale not seen in
Europe indicates. The Staggering scale of loss defies the human ability to absorb. Thousands of civilians and soldiers
dead, countless more were injured, eight million refugees spread across Europe and beyond, and six million people
were displaced, two-thirds of them women and children with families separated, often not knowing about the fate of
their loved ones. The systemic targeting of civilian infrastructure has left millions of Ukrainians without energy, water,
and heat in the depth of winter. To be clear, the targeting Civilian infrastructure is a direct violation of International
Humanitarian Law. When these are the headlines of our day, we are indeed in a new chapter of history. We are facing
stock choices about who we are as an International community and how we will rebuild the trust lost among us here in
this hole and in us by the world’s people. The choices will either set us on a path of solidarity and collective resolve to
uphold the tenets of the U.N Charter or a path of aggression war normalized violations of International Law and
collapsed Global action”.

Translation (TL): ‘ ‘ ) ‘
Dl s 2 55l Gl (e JalS ale Ll S ol 8 Copadl (Y1 AR 5 S sl an ¢ 98 sall () gasaiall ¢ Balandl ilaal ¢ lad) (paY) il
2ac _.Mij o) 5l 88 5 giad) g Cpiaall Cpe BV dagd o Gl 5508 Jdady Jadall b jluddl (uliie o)) U8 (e Ly sl 0agalii al (3l e cagall
).u:Y\ ¥l du.by\}¢w\w?€_\Jth|Juu)\AmC}j L%Auujbjjj\&uia\uhu‘_g@yw)m@uw\}c@Jﬂ\uﬂ@aa.ly
&M\M;@A.\BJJ} cLAJAAUau}JgU:\:\JJS}\J\ uﬁhd)é]@ﬂ\w\@gﬂwﬂ\ub@uy‘ sz\ L@.\b;\)g.mu)uw?lukc L"fd\}
einaS Uiy 58 2383 daa ) 8 4l i o ) all () gilall ) 5le WLl (S8 dpiaal) dgiacll da) Cilagiul old ¢ W gy I o sSil
a5 Galiaill 55k o Ui Lo @l jLall sda L allel) (g 4855 Al 020 8 L Lty Lo Lol yud 1 A8 oLy apins (iS5 I g0

alladl Jandl il g sl () sal) Sl aaadai 5 40 gae Coya Jlsa s Basiall an¥) (3l (galie el celaall

Subject (1): ‘ ‘ ‘ ;
zsoWs ol e JalS ale e 88 Ll S 8 g all 681 Al 5 SO an sl (5 8 sall () saiall ¢ Baland) laal ¢ alall (paY) )
Y aae Canal g o 58 3 giall g cpiaall CaVE dagd o Gl 5508 Jadall b jleal) (ula Jadd Wil Lig sl eagi ol 3lai e gall 5 jleall
Ll J\JLY\J ;Luul\wﬂ_uhbhhuu/\.nmml C)J_’ LAJ:.:\A}\A}J}\ ;la.l\uhu‘_g‘_ey UJJ)LA‘\.\.ILAJ‘)MM\}L«S@)Q| (e o
Sl 8208y ela g Al o (bl e d 5 ) 6:\@;&\@\@6@&\ gVl o) Leilal juan Cajei ai al We Jll 5 )
(99 aaineS Uiy ot 2083 Damea &l ) 8 4n gid Lyl sl 5l pilee Blesl JS3 dnadd) Aadl) 4unl) Galagiad (O ¢ caacal 5 oy Sl 5 3 Ul
G::Lu.h e‘)ﬂ\}ww\ d")LL;s Lieaios L) t_v\)l.\;.“ XYY u‘ L\.\ﬂeﬂ.ﬂ\ L_\)mam}«auﬂ 08 A;Ll.\.uuﬁuh‘)u;g\@\ aJLcL:eja.wzu.\S}

L;dbd\ d..uJ\ \.J.@_v\j é}ﬂ\ u).vm\ L.\\SL@_\;\ t\.\h K] L;ﬂjdn o )b.u }\ 3aaviall (:A\Y\ dl.\.m LSJL‘-A ).1)’_\!

Analysis and Discussion

According to Larson’s classification, this interpretation can be accurate since the overall meaning of the SL message
is transmitted effectively to the TL. The subject successfully retains the formal equivalence regarding the form and
content with the SL text by substituting the SL linguistic elements in the TL structure with appropriate correspondences.
The interpretation shows that the subject can process the SL speech and get beyond trigger problems. This demonstrates
that the subject has neither manifested a significant knowledge gap or linguistic incompetence nor has suffered from a
processing capacity deficiency. The subject’s total processing capacity is equal to the total interpreting requirements of
the SL text. The subject seems to have sufficient linguistic and extra-linguistic knowledge that enables him to achieve
an appropriate level of comprehension. According to Gile, the comprehension of this subject is seen as full
comprehension. Ultimately, this level of comprehension helps the subject produce a better and more accurate
interpretation of the SL text.

Subject (2):

oo Bl Ll il LAN | Laldieds | pany W ade g ¥V Gl Ll (AL YA e e gl g puagdll | A sind) (6 SA )
il g gl e ) sl jleaial | JslE e o) gaall | gall adinall 5 alad) Cpaa¥) s Aalal) dpmanl | s 4 530 Ld) pn e an sl () saal)

LAY Jall e

Analysis and Discussion
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This subject’s interpretation is relatively poor and doesn’t meet Larson’s criteria of accuracy since he fails to convey
the intended meaning of the SLS entirely. The subject fails to produce a coherent text with a communicative message.
The failure is due to comprehension failure and incompetent processing capacity. The lack of comprehension of this
subject leads to failure in simultaneously interpreting the SLS since he faces triggers such as: (numbers, names, etc.)
and triggers of extra-linguistic knowledge because of the lack of sufficient background knowledge. It can be concluded
that the available processing capacity throughout the interpreting process is less than required. This leads to failure to
interpret the whole speech and transfer the appropriate meaning faithfully.

SL speech (2): “The general assembly, distinguished delegates, ladies and gentlemen; this week marks one year since
Russia started its illegal invasion of Ukraine. This war remained a clear-cut case of aggression by a permanent member
of the Security Council, and this is Russia; everybody knows this is a blatant violation of International Law and the
principles of the United Charter. The world needs peace in Ukraine, and the people of Ukraine deserve peace after so
much suffering. But not just any peace; we need peace grounded in the principles of the United Nations Charter. That’s
why we are in this hole. This is what the resolution presented by Ukraine is about. It’s about reiterating our support for
Ukraine and to set out the principles for peace. | want to stress that the war again Ukraine is not a European issue. It’s
not about the West versus Russia; no, this illegal war concerns everyone, the North, the South, the East, the West, the
whole world. We are here today to reiterate our support for Ukraine’s sovereignty and territorial integrity within its
International recognized borders as for any member of the United Nations™.

Translation (TL):

L_l);.“ 0da g_\s.\.\saL:uUS}SI Gc)ﬁljyd\ L@.;lz\:\;‘ L...\.u:}) G-\-\Meh‘— J})A&).\wy‘ Jaa A_QJLag '&JLA\)C'_I\.\:}MJ‘ u}ﬁ}«h U}I}J.LA\ FOAPS| w‘
Al () L8l 5 sasiall aell sabaal s Jsall ) slal WA Jla KLl Jiay 13 L sy 85 e Gulaa (3 aily guac Ji (e 0 saall daal 5 ducad
sasiall aall dmdamecejueMﬁ\xuxe)\ué\wﬂuﬂ_’th\ 038 JS day 2Bl By Wil S o) candig Ll Sf 8 DLl Aslsy
Al fsalie a5 Ll S Y Liae s aSl salely ansdl (o) 5 Ll S 5f 4008 ) 1A & 5yt Al )}.uu 18 5 Aelil) o2 8 Lidgm s Cam 120 g
b aandl Az doe S8l aad) ol el ) SIS ¢ Lg ) aa oall el Gl Vg A ) ol Al Cand Wil Sl o all sda o) S5 ol
e W50 Lgy o imall Lo san Jaa Lgaal ) ADlas 5 Ll S ol 50l Ui )l 5S4 gl Lia s bytr,u\}u,d\}dﬂn}u#\} Juell

daatiall (u‘!\ 2 seac LS‘

Subject (3):

Y] e slime) (o saae J (e 538 (A 038 (B8 536 )5 e o A Jiay g san) 13 Slasadl g 5alull 2 58 ) dalall dpmand) Gust )l g2
ol S0 5 3llaall 038 amy DLl 3oty Ll S ol o 5 Ll S ol (3 a3l rlina alladl (o Basiall ae¥) (3lia s A sall ¢ 38l (35 138 ol L5 5 (A
el elu ) dal e Wil S Y Laea Ly 518 Y1 58 Lo Ll S o) 4ad o3 Al 138 sasiall aell (5l 5 foalie o a8 AL 2 lins 23l cllin
O Ol o L g allad) maen s osiadl s LAl Gsiall paall adl Al e s (A Al Al Cu Ll Sl s o all e o) W3

csan 5 L8V Lgiadu 5 Ll S Y Lise s

Subject (4):

LS5V sl silE ) g 5all o ALalS A ome g sV 138 Cadbiay il s (il (5 ealall oS3 Aalall aal) dgnan G )l 2l
Slilaal) day dali 5 L) S5l 8 pDladl U allad) zling 3ol (3l (5 g g Laasgy 4 Caald (s3) 3 gilal) pual) (5 ,A0 Al 5 i) o2 cailS
Lo 13 o) L oa 13gd 5 (Ll 5 Basiall aa¥) (5alie Ledle (i Gl Gsaball s ) saay aDlos zlind 2Dl gl Cand (S5 alile 38 3l 5,50
0= L) Lyl s Gl (o8 WSl aa o all (5 ) 5 e gl ) (b pDlad) 2 pusd a5 G Lol S50 Il Lin sl S )8 aliey

sl ae¥) J s e Ao (5) Jlas Lella Lgal )5 L i 3l yiwY Ll S Y Liaes jlelal y 580 o o) Ui cad alladl aas 5 o sindl Jlail) il

Subject (5):

LUl e SN day | Aas o) @l Gl | allal) o Sl M\#usmut@_\\ i EUCH S WS -+, P R KV U PV S PP YV
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Analysis and Discussion

Regarding the subjects’ renditions, Subjects (3&4) are relatively less accurate since the message’s meaning is
partially conveyed to the TL, and some cases of omission can be traced. In contrast, subject 3 interpretation is viewed as
inaccurate due to long pauses and omissions made during the interpreting process, which declines the level of accuracy.

The table below shows some cases of omission made due to a comprehension problem on the part of the interpreters.
The inability of the interpreter to comprehend the lexical unit would result in meaning loss or awkward speech
production, thus giving rise to different information in the receptor’s language.
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TABLES
THE OMITTED INFORMATION
Omission in the TL

=5 s Subject 3 Subject 4 Subject 5
Distinguished delegates Opsdiall G s Nil Omitted Omitted
The General Assembly Adladl dpmanll Nil Nil Omitted
this week’s marks one s g sl Im by | Ll SSY o 50 el Lealtiad s e Nil Omitted
year  since  Russia Lealial gy s e ol
started its illegal W SY o b )
invasion of Ukraine
The world needs peace &8 el dalay Allad) ) Nil Nil Omitted
in Ukraine, and the L) i 5 Ll S
people  of  Ukraine abd) 3oy
deserve peace
This is what the Al Al e Ll Nil aslisalels gl Cun S Al Al 5Ll
resolution presented by Glaty G Ll S 5f 4ied s il S Y Liaes salels Galaty Cua Ll S f atiend
Ukraine is about. It’s LS Y Laes aslisalely Al (52ba LS5 Lae s asSls
about reiterating our ekl (5alas paa s 5
support for Ukraine and
to set out the principles
for peace
the war again Ukraine is Ll Sl 2 oyl o3 ) Nil Nil Omitted
not a European issue Ay ) dgual

Subjects (3&4) don’t allocate their processing capacity appropriately and find a balance among each interpreting
phase. There are issues when processing capacity is improperly distributed among Efforts. For example, the subject
might spend too much time producing an outstanding reformulation of a previously heard chunk of the source speech
and run out of energy to complete a listening assignment on an incoming segment. As a result, omissions are detected in
their interpretations. According to Gile’s classification, it can be concluded that inappropriate allocation of the
processing capacity affects comprehension as a part of listening and analysis efforts and lead to incomplete
comprehension.

As for Subject (3), the processing capacity available for each effort isn’t sufficient. For instance, a speaker’s
utterance may be fast and dense; therefore requiring the processing of more information per unit of time and raising
capacity requirements beyond what is available to the subject, thus leading to a decrease in comprehension. It can be
concluded that subject 5 comprehension falls at the low level.

V. FINDINGS AND DISCUSSION

The analysis of the data of simultaneously interpreted speeches in the present study aiming at the investigation of the

impact of comprehension on accuracy yields the following findings:

1. There are (32) cases of omission that can be observed in the deletion of an entire clause, partial or complete loss
of an idea, and even the complete disappearance of specific significant SLS chunks, while simultaneously
interpreting (4) speeches by (5) MA students.

2. The cases of omission have a significant impact on the accuracy of the interpretation—the more omissions in the
interpretation, the lower the accuracy, and the more pauses in the performance.

3. The omitted information in the subjects’ performance is caused by incomplete comprehension or non-
comprehension of the SLS.

4. There are 1 out of 5 subjects had a high performance even though some omissions slightly affected the conveyed
meaning compared with the other subjects. This is due to the inappropriate allocation of processing capacity
among efforts in some parts of the SLS. They were successful to a large extent in preserving the SLS
propositional meaning and conveying it into TL.

5. Signal distortions (a speaker's strong or foreign accent, background noise, etc.), cognitive overload hindering the
listening effort, processing capacity, and other factors can all lead to omissions that affect the output of
simultaneous interpretations.

The paper concludes that comprehension alone is insufficient to achieve an accurate interpretation but rather the

sufficient availability of processing capacity for comprehension effort since the limitations of the processing capacity
can lead to omissions in the interpretation.
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